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For my Aunt Sylvia, who taught me to do themasa.
—GZ

For my big sister Amy.
—AW

Para mi tía Sylvia quien me enseñó a hacer la masa.
—GZ

Para Amy, mi hermana mayor.
—AW



My name is Ana. Every year, my family makes
tamales for Christmas.
This year, I am six, so I get to mix the dough, which

is made of cornmeal.
My sister Lidia is eight, so she gets to spread the

dough on the corn husk leaves.
I wish I was eight, so that my hands would be big

enough to spread the dough just right—not too thick
and not too thin.

Me llamo Ana. Cada año, mi familia hace tamales
para la Navidad.
Este año, tengo seis años. Así es que me toca

mezclar la masa que está hecha de harina de maíz.
Mi hermana Lidia tiene ocho años. Así es que a ella

le toca embarrar la masa en las hojas de maíz.
Me gustaría tener ocho para que mis manos fueran

tan grandes como para embarrar la masa justo como
debe ser —ni mucha ni poca.






